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Abstract

This paper studies the English translation of a short story, The Chess Master by qualitative anal-
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ysis from the perspective of ideational grammatical metaphor. It focuses on the transformation
of process types in the process of transitivity and the transformation of parts of speech in the
process of class-shift, so as to obtain the translation strategy of ideational grammatical meta-
phor. It is found that the transitivity metaphor in the English translation of The Chess Master is
mainly reflected in the transformation of material process and existential process, relationship
process and material process. Class-shift is mainly realized by nominalization of adjectives and
verbs. On this basis, four translation strategies are summarized: the existential process reduces
the degree of refutability of discourse, the material process enhances the degree of logical co-
herence and the sense of picture of discourse, the relational process strengthens the characte-
ristics of people and things in the discourse, and the nominalization stimulates the comprehen-
sion of target language readers.
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1. 518

AN KBTI (1949~)7E 20 120 80 SEAREIIERT CHLED » VEOWBI ] “ AR BRI AE,
A HES) 7o ENGGE RS NG T EANAE L BT BITER, YRR AR E ) S
TRy AR R s NS RE AR AT IR AR RS SCAE R RS S L Ox AR EE SO K b 45
s LSRR R IR 357 N RIIR 7 AU RS f SO IE SR TR ZI 368 CR AR, R plk, 2022:
3) [1].

BEMFIEA T AFERE Z KR, WEEHANIMETERR, HZEIHE b ERS S HEsh b E i
HOOGEME” BREH, NI IMETER R EE I, R ESC, AR b E R R T T
RIS . ASCEBUER NI (BLE) SeAR, MWBESEERRmILA, RAEMED I IT5E, e
MRS R AL SRV AL, SRMRBE S ARG P SRS, DR A A ) /D B DS IR SR R it
B, IR/ T AT TE 25 ] o

2. HipEa
2.1, B MELA

“IE1J [N 7 (grammatical metaphor) FIMES7EEEAL AT 1985 4EHR M (ThAEIEL Fik) (MAK.
Halliday, 1985: 321) [2]H B X & 7EFRIATE I, Pk A “ = B (meaning potential) #3425 H
B EESE, ERZ LA T s M ARy “—20" (congruent form), At 20004
Ry “Ramgis” (metaphorical form), & vkLFaMIE 28— BRI B 4 (455, 2017: 226) [3].

TERGINREE S FHIRHELL T, MESTIRE. ABRIIfe 518 D ae b &8l fRfE Bk e, RUREEHETx
K& (ideational grammatical metaphor). A BRiE 2B (interpersonal grammatical metaphor) 517 & 15 7B

(textual grammatical metaphor) .
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2.2. WERIE LIS

ME BRI L RO RE 5 =B MBS o ThRE R AL b, ¥ KRS e DhRe I FE R B (3 2,
BPgE, 2020: 54) [4]. HEZARIM S ITIIRETH “ RIE” (transitivity) Jf T EAE BN T iR
[F)“ SIAA (1) i, BV A2 1A AL SE IR D RE SR ALAIAZN | R RGN K i, B : )55 75 (material process),
% Z i F4 (relational process), = ifidFE (verbal process), /2% idFE(mental process), 1T AidF(behavioral
process) & 17 7 i 2 (existential process).

3. MIRFFE

AW BUE R N (BEED) K W.IF Jenner WRoEi¥ A, DU/NRIRENEAL, 0 IR IESCS ¥ SCH) &)
YRR, o Mroc i e rh I RE R B A A O DA AL BRI Dy Sr, IR RS S B R P, e ok
PR R ARSI S . BT FURBUE VERT ST, T T A I R e i 5 1] PERE A /N B L B P )2
PR R, BE TR R T A5 P OB 2 i o 96 S

W AL LR B0, SRCECH T YRR, 500, PRl a7 At iR
By =00, XSO SCRA I RV R SRR R AR A S5 VU2D, oM i R e e e 1) P e it Ak Y
Rl BRI, RGNS

4, BEAEZERMMNATH/MNEEIFERR
4.1. B4tk

AN RIEGEFEA P YRR e AL, M R S e A O AR SRR . RARNRES
VI RE M EAC N T B RE — s R s AE, BIEEhA SR, ShE# (action) 5 H Fr(goal); kAL FEE
AR (attribute), 5 Z RN BAT RIS R PEEA; AR R IAAAEY), WH H “there be” “exist” %
L)

411 YRUBRUAEEDE

Yo R A AE T R RO SR AT N AL BOIRAS s RN 2 i — AR B D B3] [ 44 18] (R B e, )
JUL AR b AUFAE S 5 EN R A Ly, TAFAERERE PR T “there” ANRIBATLMMEZThEE, XA —
ARSI R

Bl 1 S “PRREILRE? FHE, AT, 7

PE: “There’s nowhere you can get books, so play chess. Chess will ease your melancholy.”

Bl 1 E—ESEANMRE GG ERENZ IS, e 97 - vahiEl, 2R
&, TR E B H B PR “Where will you find the book?” , T & 58 “there is” K4 i Febeb Ay
AR RE . MBCT 5 5), APAE AR BRI A nimif] “ANEAE” HPRAS, o 1 g B, smif 7
Ve ZIF RS, AT ERFGRIFARRIE.

il 2. JRIC: eI, it Bk, BEERIRE A S

P3C: Whenever there was a scramble for the ball that got all fierce he removed himself and watched

A (HED ZFERRH

wide-eyed while the rest of them struggled.

Bl 2 FEA T S 1ML, FEESCES Y, JEARAETERRGORE0E E AR HASE . JEICH
L SRABME A7 XANBIME, MBS, BRI A R RSB E B R, AbEERK “challenge for
the ball” , T /EEFEH] “whenever” 5 “there was” 4L, /G sRifAF(E “H NPHE” FPIRAS, T AT& 44
AN A A DU SRS, AT 2 A S 55 T 5
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TERI 1 561 2 v, B AR DBk B B S i B e ik SRk AT AL, T THEH
AT FO VG B R AT RE SR B SCIE S, I INMEB RO R, DLRLRA N DT REn s Wr, s S0
O NIEMTH IR AE X, B AT S .

B3 S AR SRR TR

P3C: There were two deep hollows behind his collarbones.

B 3 B X £ —EAE SRS ZEN ZE S54RI S, JRSCH “Fa” FAREMBUE R, AEshis:
HE SIS . AFTH 1 561 2, §] 3 drESEBed 12 o I8 58 20 B3l ia] 7T DR IUAH [R) & 3¢, A)
PUIZHER) “sink” “sag” Sfmm ik “ Tyt o “TFHE” WER, Bkl 7 EfEfbieIE R, 3 H
“there were” IESCALBERAFAEILRE, MIEE T3R8 “IRSE " AAAERPIRAS, XAERREE G 7 # ek, iy
5 A1 [l 3 2 AR SR S0P

412 FHEIBRUAYRDE

FAEE R A O AR RUOIRS AL B EAT O, FE TR EE R IE S/ E T, BRI &R B R S,
s LA 1A (2 A B B, W] DO JF O R A AR RS A BBl A, s 4. 491 5:

Bl 4. JEsC: R, RER L, AAREANET, BEA -SITER R E.

PE3C: Ni Bin, go to the desk, the one on the left, and you will find a duplicated schedule for the games.

B 4 HE GORAT AN LA TN E LSS IR FICH R, P e B2 br
HEMPGE FERIL, sRIHE T Bl “FE—mHR” , FFEASHICEE “l” FBE. TSR fE
fr, KA FUS R “find” , ADNEOBFIALEISEEE DR BIERTT, %6 “goto the desk”
#RJ5 “find a duplicated schedule” , &5 SCHIEE R — & 3 IPAME T EIE, XFEAERF A B 1E
SMRFIL, RSOV RERIE S S INIE BT

5. JRIC: SMHAL TR, BRETHE—NEAER, S

BEX: After everything that had been said outside for so long_they were now faced with a black, skinny

little soul sitting there in perfect stillness.

%l 5 Friik ), RAEE AR RS RN G, MITEBIRBRIER . FOCH “2” %
TE0E, I /NI FENPRE, ERE A “faced with” WA FHALRPI RIS FE, AT
il 4 v DL EE SRS B, 31X A 216 50 e 1) T 0 [ S N AE B, G HR “faced with” , T AN 2
“saw” “found” , ZEZNFELE TR B0 %

LEE T U AR S AR I R AE JE R IO AL, RATRT ASE MR DA N IR SR, BIZE R ZHUE O T,
AEFRR RS, PO AR I B0, 76 75 oA S5 SR S AR/ V8 R EEORE B2 I (i 1) K 20 1 7 4
DARAS T TR /N R A B SE B E T, AT — JEO N I AR SR A, K A
RN USRS, 7R RR EAE A A, AT PR RS A sl 1 o

413 MRIBBEULAXRBIE

KA R ER F (45 8 5 8 sk, ELERAS ErT Loy =3 WA (intensive), A5G
(circumstantial)5 it 2\ (possessive) . LRI SSAR 0 T8, M Ao Sk SR R LR,
A B AR G A NR R, DI R A ok O R & il A2 1a) J& 1R R e 4k

B 6: JEL: E—APIE T — T

B : Wang Yisheng was silent for a while before he replied.

B 7: JRC: ‘Hlﬂ)i{?#? ......
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P& : The secretary was guiet for a moment before he asked,...

%1 6 5451 7 fEARTT EARL, HR AR o R O i F A e, RN BE ORI AR S R S R
EEARE o ] 6 J& F—EAES O ZEAC O TN AT I AR, 1 7 $53R SCEAHIIR 5 R S WL 1)
I, AAH ST o R ISR EY TSR, R AR T R TR 4R R
“silent” 5 “quiet” , —FHE T HNERMRRERE X EEHTE AT BUAI, B SCACKE IR ST Bl S8t
TR R T AN 7 1] S, BRI AR R DR R SC S RSO RR X, RGNl TE 2 0, il 8. 41 9
H TR AR 4, BRI TR AR DURE M, AR TR IR B

il 8: JH3C: MMHSE, IEEMRT !

PE3C:  Little ancestor, you’re all my hope.

f19: JE3C: “TATRFRIGZEE, THEARSR, MIKIER, 7

P “Our uncle won this championship. He’s heard that you aren’t happy about the result and has

sent me to invite you over.”

% 8 W, E—AERREER N FREER T E AL T — gk g i, R 7 X BUsEE, 51 9 W E—
ASINERRERT, MR E 2ZIRE A5, WaIEHE Ty R, (B7EsgEfE it
REBAIR “counted on” & “are convinced” , T2 7yl B4 7 “hope” L5141 “happy” RT3
TREF RN, XFRMRED UL R PRI R, B S ERRIA RN . FEERsad sE,
IS R FR R B R B AR P B R, BT H W TE S B, TXOPR RS 5 i 3 E SR W] DA
A 0k e B BV A AR O 2

4.14. RESBRUAIVEDIE

R AR [ P o R B A P R Ry S A e Ak, ERAE 1AV 2 T AN — 5 H R SR 1) 44 ] P 1 B
T AL sl ia], AT e el AR J5 A b LRI sl il 7e s R e A, ol 10, 41 11

1 10: J53C: HUER—MBEE, hIaJREEET -

B : The board was made of silk instead of paper, and the writing on it was also archaic.

Bl 11: J5ESC: ARNVNMEL, A XRE

PE3C: | can see that despite your youth you really do understand the Way of chess

%] 10 A2 A5 EE — IR E H H ORISR G 0 T SHE RS, AR R 51 5= 555G 4
11 RHFGE F 2 NEBR GG £ —A . A “R—iRa” 5 “XiiE” s
TR B, BAESRFEM ST, FERE TIXMAAIE, @idEin “made” 5 “understand” P43
W YA T R EA BT ARIR R, ST RREN VI FUE AL, X P BB N 318 (5%
7 A H REE R INE ST, E S EnAs).

5 12 J53C: DR A

P& : He was having a thoroughly miserable time.

TESCHIE L — R 1ok RIS FE MY B FR A, WDV HOR 4.1.3 SRIZHE H B0 SEmE 11 SO 7%,
BB JE sl R4, S AR IR AN O B AS BUAT B B i, SRRSO Tl b, 3
T HINESCE S 2R, 52 B B NSRRI AT 5

Lia T AR S K R AR SRR P A B AL, A USRI DA R B REEE, BN RN,
B SE, KA MmInEYE: ZEBARBUFE SNSRI, BRSO A B ZE I, AT LUK
I AR R BT AR AR B 1 B R AR TR B SO R SRR AL S K, nT AR A & Bl i
BHURMAAE T B ERJ730, KR R U A2 .

DOI: 10.12677/ml.2023.113114 810 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.113114

pUE

4.2. KEBH

RIRE FEAL DRAF A A DL AT R KB , BRI i) 1 E St T Bog A, B “idfe”
Wtk “SEART, HRE TR 5 SR BEAROZR XA (8, 2021 52) [5]. fETEREE TR
RERLZ R ARl A A R] L B [e) 42 ] B 25 4] e 44 6] (1) 2696 7%

4.2.1. RiFEZIES

B ) 4 i e F R R A4 R AL R, Bl AR By SR, T RHOE R TR R e AL
PIEAFAAEE X 2 P, fEIEE LR “ A (BB, A&okA, skitg, 2587, 2005: 312) [6],
JIT LA 1] 2 15 KB A P 8 R AU 4 T R R PR R 5 Y B AR A

Bl 13: JFSC: WAL, A4

3. All | could do was to give a wry smile and say no more.

Bl 14: R 2B TER—R, W R L7

PE3C: He gave me a dirty look, said, “You are too full of yourself,” ...

B 15: JE3C: TRk, G NEIR B

PE3C: When | shouted to him it gave the rest of them a start.

CHE) SRR b R B JF S B 3 A 42 1], Fern B s sl s s )i 2 iU AR e A o8
—YId R, TR B BE G T . “a” 5 TR #ATDE R RAT i R shia], R AR N AR B
N FE B . XA R R AR P A, RN R “give” HHRIAHK, WTRLEH (L
EY AN, BEAEESS, B ) 44 1 SR RS T RE BE 2 R AR AT BT NI AR Bl 1A El A
W OB ARSI L, AR ) 4 ] R RS IR T AR AR M

4.2.2. B RERIAERE

TSI ) A A RS ) SR B, AR BRSO I AE A AR EEAN IR T Bl R 44 1 A

i 16: J53C: F—AEIREIE.

PE: Wang Yisheng was cast into very low spirits.

] 17: JF3C: BGRIRERDE, Ui

PEIC: ...said Legballs with delight...

B 18: JE3C: KFHATIETNET, 2R T .

P& : The sun finally set, bringing immediate coolness.

T2 R A 24 18] 7%, AR BV K ) R AR B BN B 2%, B 16, 191 17 4] 18 W] LUK I,
R N “HAE” , “E” 5 ORI #R ANMEABZ FARMNAAS BN, ErRid s
HEERL “low spirits”  “delight” “coolness” . AR, {EARFAMERISHISCHE, £ (BE) mdeied e
R A ] ) 44 18] () S EE RS ] e B 2 R AR AE IR IR 2 E AR S (TR A b

CEEmHT ORE) SRR RIS T CURIN, 2 K 7 2R 7% i 3l 1A] 5 T8 25 18] 1) 44 1A AL 5K
B, b A SR 1 44 1] 5 T 2508 G 43 F T 408 NAE AT A E AR B SZ 44 B b AT B A2 B TS B A
WG, AT shinl MR A1 & SCE &, #5 “ N7 GRMR LN, fFEaiERAS]
15, F T H BV 0 B0 R R 5 SO 3 Rk I R
5. &578

AT AR AL A, SRR AU CHEE) 1 W.ILF Jenner JRIGEABEATHITT, i+
I FRF AR T2 BRI 5 R (1 1 EE LB S, T R0 /N U RO A vk B i 1 SR . T T B
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FERYIPETTH, () RFEAEEMEMAMFUIRE S SRR, RALRESMRERNEL, LT
FAE B SRR R ARSI, AEIRREAE [ S5 DU AR PR S, B DU AR R R N U T T A AR
JE, LA RESR T TS HRE R S K, DO R AR SR A SO A R, DAAR AR H
HITEEE XN B AR . AWM T/ U BEA T S R DL R SRR DL, il e Ve M 15 HE 5
FEA PR BE Kk I R A 7 AR T SRS A4 R A A T A 2 R R, IR DA BRI PR LA /N i 9
AERE A SEBRNI T A5 DO 26/ U AR A VR P e i P SRS, ST EEACTI T mT DA DA HE AR 138 S D /il
JERRIR AU B, N ENE CGEHET RRZR, SR 1 E X SMETE R R IR AU S

S Hk

[11  AARe, FpO. ESCAAMER SO TR 5 d SRIE P —— A g CHLE ) B SRR [I]. b stss — 4
T 2ERE AR, 2022, 44(5): 3-13.

[2] Halliday, M.A.K. (1985) An Introduction to Functional Grammar. Arnold, London.

[3] Z=FF. iBvEREMILM N (B3N SEREAFF[]. RE ST, 2017(2): 226.

[4] EEF, phgE. EIEERMALA TR P RERIEE—— DL (A% BE SE R ) SE AR BI[]. #RMI“EBE 4K, 2020, 30(5):
52-57.

[6]1 ®/E. RETIEE S AOBIREERM T M), B BgIMEHE WL, 2021

[6] WIH:MBE, ARk, kiR, 2T REDNREE S FMIR[M]. dbat dERUORSE R, 2005.
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